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Sie waren gerade erst für Medico international in Syrien. Wie erklären
Sie sich die jüngsten Geschehnisse, bei denen sich bewaffnete Kräfte
der HTS und Anhänger der gestürzten Regierung bekämpften und
auch alawitische Zivilisten massakriert wurden?

Es sind widersprüchliche Signale, die wir in den vergangenen Tagen aus

Syrien bekommen haben. Als wir im Februar dort waren, gab es

eigentlich eine zuversichtliche Stimmung. Man hat diesen

Gewaltausbruch nicht unmittelbar kommen sehen. Wir waren allerdings

nicht an der Küste. Dort und an anderen Orten hatte es schon nach dem

Sturz von Baschar Al-Assad »Rachetötungen« gegeben, die nicht nur



Вы только что были в Сирии по делам Medico International. Как вы объясните 

недавние события, в ходе которых вооруженные силы ХТШ и сторонники 

свергнутого правительства воевали друг с другом, а также совершались 

массовые убийства мирных жителей-алавитов?

В последние дни мы получаем противоречивые сигналы из Сирии. 
Когда мы были там в феврале, там действительно царила 
атмосфера уверенности. Эту вспышку насилия нельзя было сразу 
предвидеть. Однако мы не были на побережье. Там и в других 
местах после падения Башара Асада уже имели место «убийства из 
мести», которые не только



Vertreter der alten Regierung trafen. Auslöser der jetzigen Pogrome mit

wohl mehr als 1.000 zivilen Todesopfern war quasi ein Aufstand.

Bewaffnete alawitische Gruppen töteten in einem Hinterhalt 16 HTS-

Einsatzkräfte der Übergangsregierung in Damaskus bei dem Versuch,

einen General des Assad-Regimes zu verhaften. Danach griffen sie

weitere Regierungseinrichtungen in koordinierten Attacken an. Es

folgten bewaffnete Auseinandersetzungen zwischen regulären

Sicherheitskräften und den assadtreuen Gruppen. An den

darauffolgenden Pogromen gegen die Zivilbevölkerung waren viele

verschiedene Gruppen beteiligt, meist irreguläre Milizen, aber auch

Mitglieder von Haiat Tahrir Al-Scham, HTS, die heute die Macht in den

ehemaligen Regimegebieten innehat. Medico-Partnerorganisationen in

Syrien berichten uns von Zehntausenden irregulären Kräften, die aus

verschiedenen Städten und Regionen mobilisiert wurden und an die

Küste nach Latakia und Tartus geströmt sind. Es entwickelte sich eine

Eigendynamik, die von der Übergangsregierung nicht mehr kontrolliert

werden konnte. 6.000 bis 7.000 Alawiten sind in den Libanon geflohen,

die Angst unter ihnen ist sehr groß.

Wohin bewegt sich Syrien, wird es weiter auseinandergerissen, oder
gibt es eine Chance des Neubeginns?

Viel wird davon abhängen, wie die Zentralregierung in Damaskus mit

diesen Ereignissen umgeht. Es wurde eine Untersuchungskommission

eingerichtet, die binnen 30 Tagen Ergebnisse vorlegen soll. Einige

verantwortliche Kommandeure militanter Gruppen, die an dem Pogrom

beteiligt waren, wurden verhaftet. Am Umgang mit den Geschehnissen

wird sich der Übergangspräsident Ahmed Scharaa von der HTS messen

lassen müssen, weil er ja seit Dezember immer wieder sagt: Wir sind

für ein integratives politisches System, wir sind für ein einheitliches

Syrien, in dem alle Minderheiten ohne Angst unter Wahrung ihrer

kulturellen und politischen Rechte als Staatsbürger leben können.

Ein positives Signal war vor allem die Einigung mit den kurdisch
dominierten Syrischen Demokratischen Kräften, SDF.

Das war genau einen Tag nach diesen Massakern. Man kann es

durchaus als Versuch deuten, dass Scharaa sich rehabilitieren möchte:

Ihm sei da etwas entglitten, aber dafür gebe es nun das Memorandum

mit der Selbstverwaltung in Nordostsyrien. Das lag gewissermaßen in



Встретились представители старого правительства. Поводом для нынешних 

погромов, в результате которых погибло, вероятно, более 1000 мирных 

жителей, по сути, стало восстание. Вооруженные алавитские группировки 

устроили засаду на 16 бойцов «Хайят аш-Шам» переходного правительства 

в Дамаске, пытаясь арестовать генерала режима Асада. Затем они 

скоординированными атаками атаковали другие правительственные 

объекты. Последовали вооруженные столкновения между регулярными 

силами безопасности и проасадовскими группировками. В последующих 

погромах против гражданского населения участвовало множество 

различных группировок, в основном нерегулярные ополченцы, а также 

члены «Хайят Тахрир аш-Шам» (ХТШ), которая сегодня удерживает власть в 

районах бывшего режима. Партнерские организации Medico в Сирии 

сообщают, что десятки тысяч бойцов нерегулярных формирований были 

мобилизованы из разных городов и регионов и устремились на побережье 

Латакии и Тартуса. Возникла собственная динамика, которую переходное 

правительство уже не могло контролировать. От 6000 до 7000 алавитов 

бежали в Ливан, и страх среди них очень велик.

Куда движется Сирия? Будет ли она продолжать разрываться на 

части или есть шанс на новое начало?

Многое будет зависеть от того, как центральное правительство в 
Дамаске отреагирует на эти события. Создана комиссия по 
расследованию, которая, как ожидается, представит свои выводы в 
течение 30 дней. Были арестованы некоторые ответственные 
командиры боевых групп, участвовавших в погроме. Временного 
президента Ахмеда Шараа из ХТШ придется судить по тому, как он 
справится с событиями, поскольку с декабря он неоднократно 
заявлял: «Мы за инклюзивную политическую систему, мы за единую 
Сирию, в которой все меньшинства смогут жить как граждане без 
страха и с соблюдением их культурных и политических прав».

Особенно позитивным сигналом стало соглашение с Сирийскими 

демократическими силами (СДС), в которых преобладают курды.

Это произошло ровно через день после этих расправ. Конечно, это можно 

было бы интерпретировать как попытку Шараа реабилитироваться: что-то 

ускользнуло от него, но именно поэтому теперь существует меморандум с 

самоуправлением на северо-востоке Сирии. Это было в каком-то смысле



der Schublade und wurde genau dann rausgeholt. Nach der Einigung

der Zentralregierung mit den SDF gab es im ganzen Land öffentliche

Feiern und eine große Erleichterung – zeitgleich kam es in Gegenden

der Selbstverwaltung zu Demonstrationen, die die Gewalt gegenüber

den Alawiten klar verurteilten. Unsere Partner vom Kurdischen Roten

Halbmond sprechen ebenfalls von einem Zeichen der Hoffnung. Selbst

aus Tartus, einem der Hotspots des Pogroms, habe ich Videos

gesehen, die diese Einigung gefeiert haben, weil das ein Riesenzeichen

an das Land ist, dass hier der nächste, möglicherweise sehr blutige

Konflikt erst mal abgewendet worden ist und statt dessen ein

politischer Prozess angestoßen wurde.

Scharaa hatte erst vor kurzem ein siebenköpfiges Komitee eingesetzt,
das die Konferenz des nationalen Dialogs vorbereiten soll. Im Komitee
waren keine Minderheiten vertreten, also weder Kurden, Alawiten noch
Drusen oder Christen. Da müsste er wohl umlenken?

Es wird nicht ohne die Integration aller Gruppen gehen. Wir haben

Syrien immer als ein Land erlebt, das nicht auf konfessionellen

Strukturen aufgebaut ist, auch wenn es diese ganzen Gruppen gibt.

Jenes siebenköpfige Gremium war tatsächlich sehr homogen, und in

ihm waren keine Minderheiten vertreten, was auch zu Kritik geführt

hatte. Ich hoffe, das Memorandum zwischen der Zentralregierung und

der kurdischen Minderheit ist der Neustart und der Versuch der

Zentralregierung, ein politisches Gebilde zu schaffen, das

überlebensfähig ist. Ich bin vorsichtig optimistisch.

Wie verlief denn Ihr jüngster Besuch in Syrien?

Wir waren zu viert in zwei Reisegruppen unterwegs. Zwei Kollegen

waren in den Gebieten der Selbstverwaltung in Nordostsyrien, in

Kamischli, und dann sind sie bis Hasaka gefahren. Medico unterstützt

dort seit vielen Jahren Partnerorganisationen, den Kurdischen Roten

Halbmond zum Beispiel. Ich bin mit einem weiteren Kollegen über den

Libanon eingereist nach Damaskus und dann nach Norden, nach Idlib,

Aasas und Afrin. In Idlib und Aasas haben wir Partnerorganisationen

getroffen, die Medico zum Teil seit 2018 unterstützt. Ein Frauenzentrum

in Idlib und ein Zentrum für politische Bildung und Menschenrechte in

Aasas bei Afrin. Es war wichtig für uns, unsere Partner nach dem Sturz

des Regimes zu sehen, ihnen unter den veränderten Bedingungen in



ящик и был немедленно вынут. После заключения соглашения между 
центральным правительством и СДС по всей стране прошли народные 
празднества и огромное облегчение. В то же время в самоуправляемых 
районах прошли демонстрации, на которых однозначно осудили 
насилие в отношении алавитов. Наши партнеры из Курдского Красного 
Полумесяца также говорят о знаке надежды. Даже из Тартуса, одного из 
очагов погромов, я видел видеоролики, празднующие это соглашение, 
поскольку это огромный сигнал для страны о том, что на данный момент 
удалось предотвратить следующий, потенциально очень кровавый 
конфликт и что вместо него начат политический процесс.

Недавно Шараа назначил комитет из семи человек для подготовки 
конференции по национальному диалогу. В комитете не было 
представителей меньшинств: ни курдов, ни алавитов, ни друзов, ни 
христиан. Тогда ему придется отвлекаться?

Это не будет работать без интеграции всех групп. Мы всегда 
воспринимали Сирию как страну, не построенную на сектантских 
структурах, хотя все эти группы существуют. Этот орган из семи человек 
действительно был очень однородным, и в нем не было 
представителей меньшинств, что также вызвало критику. Я надеюсь, 
что меморандум между центральным правительством и курдским 
меньшинством станет новым началом и попыткой центрального 
правительства создать жизнеспособное политическое образование. Я 
настроен осторожно и оптимистично.

Как прошел ваш недавний визит в Сирию?

Нас было четверо, мы путешествовали в двух туристических группах. Двое 

коллег находились в автономном районе северо-восточной Сирии, в городе 

Камышлы, а затем поехали в Хасаку. Medico уже много лет оказывает 

поддержку партнерским организациям, включая Курдский Красный 

Полумесяц. Вместе с другим коллегой я въехал в Дамаск через Ливан, а 

затем направился на север в Идлиб, Аасас и Африн. В Идлибе и Аасасе мы 

встретились с партнерскими организациями, некоторые из которых Medico 

поддерживает с 2018 года. Женский центр в Идлибе и центр политического 

образования и прав человека в Аасасе недалеко от Африна. Для нас было 

важно увидеть наших партнеров после падения режима, помочь им в 

изменившихся условиях



Ruhe zuzuhören und so auch ein Gefühl für die neue Lage zu

bekommen. Was wir letztlich gesehen haben, übersteigt die eigene

Vorstellungskraft: Der Wiederaufbau des Landes wird ein gigantisches

Unterfangen, noch immer gibt es Millionen intern Vertriebene, die seit

Jahren in Zeltlagern überleben. Zugleich sind die psychischen Folgen

des Krieges auf die Bevölkerung immens, und die Verarbeitung dessen

wird sicherlich genauso lange benötigen wie der materielle

Wiederaufbau.

Arbeitet Medico auch in Gebieten, die unter Kontrolle der Assad-
Regierung standen?

Ja. Eine Partnerorganisation von uns in Damaskus förderten wir zum

Beispiel klandestin, da eine öffentliche Unterstützung unter Assad nicht

möglich gewesen wäre. Es handelt sich um das Anwaltskollektiv um

den syrischen Anwalt Anwar Al-Bunni, der seit Jahren im Berliner Exil

lebt. Al-Bunni hatte eine tragende Rolle bei dem ersten Gerichtsprozess

überhaupt gegen einen der Schergen aus dem Foltersystem der Assad-

Diktatur. Al-Bunnis Netzwerk von Anwälten in Damaskus unterstützen

wir weiterhin, weil sie jetzt in der Übergangsphase eine sehr wichtige

Funktion haben. Sie sichern aus den Gefängnissen und in den Behörden

Unterlagen, um dann später eine strafrechtliche Verfolgung von

Funktionären des alten Regimes zu ermöglichen. Zentral ist ihre Arbeit

zum berüchtigten Foltergefängnis Sednaja, das wir auch besucht

haben.

Diejenigen, die sich etwas zuschulden haben kommen lassen, müssen

zur Rechenschaft gezogen werden. Bei den vielen Gesprächen, die wir

auf unserer Reise geführt haben, spielte das Thema einer

Übergangsjustiz und -gerechtigkeit immer wieder eine große Rolle. Die

Menschen sind erschöpft, sie wollen keinen Krieg und keine



Спокойно выслушать и таким образом прочувствовать новую ситуацию. 
То, что мы в конечном итоге увидели, превосходит наше воображение: 
восстановление страны станет гигантской задачей, а миллионы 
внутренне перемещенных лиц по-прежнему годами выживают в 
палаточных лагерях. В то же время психологические последствия 
войны для населения огромны, и преодоление их, безусловно, займет 
столько же времени, сколько и материальное восстановление.

Работает ли Medico также на территориях, которые находились под контролем 

правительства Асада?

Да. Например, мы тайно поддерживали одну из наших партнерских 

организаций в Дамаске, поскольку при Асаде общественная поддержка была 

бы невозможна. Это адвокатский коллектив сирийского адвоката Анвара 

Аль-Бунни, который уже много лет живет в изгнании в Берлине. Аль-Бунни 

сыграл ключевую роль в первом в истории судебном процессе над одним из 

приспешников системы пыток диктатуры Асада. Мы продолжаем 

поддерживать сеть адвокатов Аль-Бунни в Дамаске, поскольку они играют 

очень важную роль в переходный период. Они получают документы из 

тюрем и правительственных учреждений, чтобы впоследствии иметь 

возможность привлечь к ответственности должностных лиц старого режима. 

Центральное место в этом занимает ее работа в печально известной 

тюрьме пыток Седная, которую мы также посетили.

Те, кто в чем-то виновен, должны быть привлечены к 
ответственности. В многочисленных беседах, которые мы вели во 
время поездки, тема правосудия и справедливости переходного 
периода снова и снова играла важную роль. Люди истощены, они 
не хотят войны и



bewaffneten Auseinandersetzungen mehr. Aber viele können sich

vorstellen, dass es wieder zu Konflikten kommen könnte, wenn

niemand für die Verbrechen der letzten Jahrzehnte zur Rechenschaft

gezogen wird und sie nicht aufgeklärt werden. Dies gilt im übrigen auch

für die Verbrechen und Menschenrechtsverstöße, die während des

Krieges von bewaffneten Gruppen verübt wurden. Die Menschen wollen

Aufklärung, sie wollen Gerechtigkeit. Ob in Form von Gerichtsverfahren

oder einer Wahrheits- oder Versöhnungskommission, ist allerdings erst

einmal Zukunftsmusik.

Die Milizen sind aber überwiegend in der HTS aufgegangen, die jetzt
in Damaskus an der Macht ist …

Es gab ein schwer zu durchschauendes Dickicht an Milizen.

Phasenweise gab es viele Dutzende Gruppen. Die HTS ist wie eine

Dachorganisation, in der sie aber die dominante Rolle einnimmt. Das ist

ein Unterschied zur sogenannten Syrischen Nationalarmee, die direkt

aus der Türkei unterstützt wird. Die SNA besteht aus circa 30 Milizen.

Wobei jede Miliz auf eigene Rechnung arbeitet, und das ist wirklich ein

Problem. Wir waren auch im SNA-Gebiet in und um Afrin mit dem Auto

unterwegs. Da sieht man an jedem Checkpoint ein anderes Logo. Sie

sind auch in der Region für die schlimmsten

Menschenrechtsverbrechen verantwortlich, vor allem, wenn es gegen

die kurdische Zivilbevölkerung geht. Die SNA vertreibt heute noch

Kurden aus ihren Häusern und erpresst Schutzgeld. Das haben wir in

Afrin von den Leuten gehört: Wenn du zurückwillst in deine Wohnung,

dann gib uns 3.000, dann gib uns 5.000 Dollar! Vor allem in den Dörfern,

wo es keiner sieht, passiert so etwas. Das kennen die Leute von der

HTS in der Form nicht. Aber in der HTS sind nach wie vor

Gruppierungen, die für Menschenrechtsverbrechen verantwortlich sind.

Deshalb betrifft die Frage der Übergangsjustiz auch die HTS: Wie

wahrscheinlich ist es, dass sie sich selbst oder Teile ihres Apparates

vor Gericht stellt oder einer Rechenschaft unterzieht? Da bin ich eher

skeptisch.

Viele Menschen in Syrien feiern dennoch völlig zu Recht die Revolution

und freuen sich, dass Assad weg ist. Sie sehen die HTS aber auch

kritisch. Was die HTS in der Provinz Idlib bewerkstelligt hat, ist der

Aufbau ziviler Strukturen, während sie zugleich immer mehr Gruppen

inkorporiert hat. Sie hat angefangen, eine Gerichtsbarkeit aufzubauen,



вооруженных конфликтов больше нет. Однако многие могут себе 
представить, что конфликты могут возникнуть снова, если никто не будет 
привлечен к ответственности за преступления прошлых десятилетий и 
они не будут раскрыты. Это касается и преступлений и нарушений прав 
человека, совершенных вооруженными группами во время войны. Люди 
хотят просвещения, они хотят справедливости. Однако пока еще далеко 
до того, примет ли это форму судебного разбирательства или комиссии 
по установлению истины или примирению.

Однако ополченцы в значительной степени объединились в ХТШ, которая сейчас 

находится у власти в Дамаске...

Там была целая толпа ополченцев, в которой было трудно разобраться. Иногда 

их было несколько десятков. ХТШ — это своего рода зонтичная организация, но 

она играет в ней доминирующую роль. Этим она отличается от так называемой 

Сирийской национальной армии, которую напрямую поддерживает Турция. В 

состав СНА входит около 30 ополчений. Каждое ополчение действует само по 

себе, и это реальная проблема. Мы также путешествовали на машине по 

району СНА в Африне и его окрестностях. На каждом контрольно-пропускном 

пункте вы увидите разный логотип. Они также несут ответственность за худшие

ответственность за преступления против прав человека, особенно когда 

речь идет о курдском гражданском населении. СНА по-прежнему выгоняет 

курдов из их домов и вымогает деньги за защиту. Вот что мы услышали от 

людей в Африне: если вы хотите вернуться в свою квартиру, то дайте нам 

3000, а затем 5000 долларов! Это особенно часто случается в деревнях, где 

этого никто не видит. Сотрудники HTS не знакомы с этим в такой форме. Но 

в ХТС все еще есть

Группы, ответственные за преступления против прав человека. Поэтому 

вопрос правосудия переходного периода касается и ХТШ: насколько 

вероятно, что она или часть ее аппарата предстанут перед судом или будут 

привлечены к ответственности? Я отношусь к этому довольно скептически.

Тем не менее, многие люди в Сирии справедливо празднуют революцию и 

рады уходу Асада. Но они также критически относятся к ХТШ. В провинции 

Идлиб группировке «Хайят Тахрир аш-Шам» удалось построить 

гражданские структуры и одновременно включить в них все больше и 

больше группировок. Она начала строить юрисдикцию,



die schariarechtlich funktioniert. So gibt es zumindest eine gewisse

Klarheit darüber, was erlaubt ist. Zuvor herrschte eine unübersichtliche

Anzahl an Regelwerken, die nicht selten auch noch willkürlich

ausgeführt worden sind.

Gibt es denn eine Theorie darüber, wie es so plötzlich zu dem
unerwarteten Sturz Assads durch die HTS kommen konnte?

Während der Offensive der HTS, die zum Fall des Regimes führte, gab

es das Katar-Forum. Die Mitglieder des »Astana-Prozesses«, Russland,

Türkei und Iran, trafen sich am Rande des Forums auch zu Gesprächen

über Syrien. In den Monaten zuvor hatte es ja noch geheißen, dass es

eine Annäherung zwischen Syrien und der Türkei gebe, aber plötzlich

nicht mehr. Und meine Interpretation ist, dass Assad sich da zu lange

hat bitten lassen. Kurz gesagt, ich glaube, sie haben ihn fallenlassen

wie eine heiße Kartoffel. Die Russen, die Iraner. Aber warum? Wir

wissen, dass der Iran seit Jahrzehnten unter Sanktionen leidet. Die

israelischen Angriffe haben ihm wohl auch mehr zugesetzt, als

öffentlich bekannt ist. Russland wiederum ist mit der Ukraine genug

beschäftigt.

Die andere Frage ist, warum dann auch intern alles so schnell zerfiel

und gar nicht gekämpft wurde in den vom Regime kontrollierten

Gebieten. Aber die Lage ist dort absolut verheerend, anders als in der

Provinz Idlib. Man sieht Geisterstädte, aus denen noch aus den Ruinen

alles geplündert wurde. In Damaskus gibt es so gut wie keinen Strom.

Das Internet funktioniert nicht wirklich. Selbst das normale Telefonnetz

hat an zwei Tagen nicht richtig funktioniert. Die Soldaten haben zum

Teil gar keinen Sold mehr bekommen oder ganz wenig. Es gibt die

Inflation. Wir haben eine Gruppe von Lehrern während des Krieges

unterstützt, die im Umland von Damaskus Untergrundschulen betrieben

haben. Sie haben für die letzten vier Monate jeweils 20 Dollar Gehalt

bekommen. Der Staat war also einfach pleite, das Regime dachte nur

noch an sein Überleben. Ich glaube, dass, als die Offensive der HTS

dann losging, alles in sich zusammenfiel wie ein Kartenhaus. Ich habe

gerade den letzten UN-Bericht gelesen, darin heißt es: Syrien benötigt

55 Jahre, um bei gleichbleibender Wirtschaftsentwicklung wieder auf

Vorkriegsniveau zu gelangen. 75 Prozent der Bevölkerung sind heute

auf humanitäre Hilfe angewiesen.



который функционирует по законам шариата. Таким образом, по крайней мере, 

появится некоторая ясность относительно того, что разрешено. Раньше существовало 

запутанное множество правил и положений, которые часто применялись 

произвольно.

Есть ли теория относительно того, почему неожиданное свержение 

Асада боевиками «Хайят Тахрир аш-Шам» произошло так внезапно?

Во время наступления ХТШ, приведшего к падению режима, состоялся 
Катарский форум. Участники «Астанинского процесса» — Россия, Турция 
и Иран — также встретились на полях форума, чтобы обсудить Сирию. 
Несколько месяцев назад говорилось о сближении Сирии и Турции, но 
внезапно это оказалось не так. И я считаю, что Асаду потребовалось 
слишком много времени, чтобы вмешаться. Короче говоря, я думаю, 
что они бросили его, как горячую картофелину. Русские, иранцы. Но 
почему? Мы знаем, что Иран страдает от санкций на протяжении 
десятилетий. Израильские атаки, вероятно, повлияли на него сильнее, 
чем это известно общественности. С другой стороны, Россия и так 
достаточно занята Украиной.

Другой вопрос, почему внутри страны все так быстро развалилось и 
почему на территориях, контролируемых режимом, вообще не было 
боевых действий. Но ситуация там совершенно катастрофическая, в 
отличие от провинции Идлиб. Вы можете увидеть города-призраки, в 
которых все разграблено, даже руины. В Дамаске практически нет 
электричества. Интернет на самом деле не работает. Даже обычная 
телефонная сеть не работала нормально в течение двух дней. 
Некоторые солдаты вообще не получали жалованья или получали очень 
мало. Инфляция есть. Во время войны мы поддерживали группу 
учителей, которые руководили подпольными школами в районе 
Дамаска. За последние четыре месяца они получили зарплату в размере 
20 долларов каждый. Государство было просто банкротом, а режим 
думал только о своем выживании. Я думаю, что когда началось 
наступление ХТШ, все рухнуло, как карточный домик. Я только что 
прочитал последний доклад ООН, в котором говорится, что Сирии 
понадобится 55 лет, чтобы вернуться к довоенному уровню при тех же 
экономических темпах. Сегодня 75 процентов населения зависят от 
гуманитарной помощи.



Waren Sie nur wegen der Anreise im Libanon, oder gibt es auch dort
Projekte?

Auch da haben wir Partnerorganisationen. Es war der komplette

Gegensatz. In Syrien ist alles kaputt, und die Leute sind traumatisiert.

Aber gleichzeitig ist die Stimmung nach vorne gerichtet: »Wir bauen

jetzt unser Land auf, Assad ist endlich weg, und wir können frei atmen.«

Im Libanon ist es genau umgekehrt. Die Leute denken, aus diesem

Land wird nie wieder etwas. Die Wirtschaft liegt am Boden. Die Inflation

ist hoch. Der Strom fällt ständig aus.

Der jüngste Krieg mit Israel hat zudem psychologisch tiefe Spuren

hinterlassen. Alle sagten uns, das sei der schlimmste Krieg, den der

Libanon je erlebt habe. Der Krieg wirkte sich negativ auf den

gesellschaftlichen Zusammenhalt aus, weil Israel in erster Linie

schiitische Strukturen bombardiert hatte. Das führte dazu, dass Leute,

die fliehen mussten und nach einer Unterkunft suchten, danach

beurteilt wurden, ob sie ein militärisches Ziel der Israelis sein könnten.

Die Leute hatten alle Angst.

In Südbeirut sieht man sehr viele Zerstörungen, im südlich gelegenen

Nabatija noch mehr. Es war kein Flächenbombardement, aber in

Straßenzügen fehlen immer wieder ganze Blöcke, und das sind

dichtbesiedelte Gebiete. Zum Teil waren es neunstöckige

Wohngebäude, die dem Erdboden gleichgemacht wurden. Eine unserer

Partnerorganisationen, Amel, eine große Gesundheitsorganisation,

bietet Menschen Basisgesundheitsversorgung an, die es sich sonst

nicht leisten können, zum Arzt zu gehen. Sie zahlen symbolisch zwei

Dollar für die Behandlung. Zwei von Amels Gesundheitszentren in

Beirut wurden so stark beschädigt, dass sie kernsaniert werden

mussten. Und ein Gesundheitszentrum in Khijam im Süden des Landes

wurde komplett zerstört. Israel hat gezielt zivile Infrastruktur

bombardiert.

Wie schätzen Sie denn die politische Lage ein?

Die Hisbollah im Libanon ist militärisch und politisch geschlagen. Der

Rückhalt in der Bevölkerung ist aber noch da. Zum Teil, würde ich

sagen, sogar noch stärker als vorher. Der Waffenstillstand in dieser



Вы приехали в Ливан только ради поездки или там есть еще и какие-то 

проекты?

У нас также есть там партнерские организации. Все было наоборот. В Сирии все 

разрушено, люди травмированы. Но в то же время настроение устремлено в 

будущее: «Сейчас мы восстанавливаем нашу страну, Асада наконец-то нет, и мы 

можем вздохнуть свободно». В Ливане все с точностью до наоборот. Люди 

думают, что эта страна больше никогда ничего не достигнет. Экономика в 

руинах. Уровень инфляции высокий. Электричество постоянно отключается.

Недавняя война с Израилем также оставила глубокие психологические 

шрамы. Все говорили нам, что это самая страшная война, которую когда-

либо пережил Ливан. Война оказала негативное влияние на социальную 

сплоченность, поскольку Израиль в первую очередь бомбил шиитские 

постройки. Это привело к тому, что людей, которым пришлось бежать и 

искать убежище, стали оценивать на предмет того, могут ли они стать 

военной целью для израильтян. Все были напуганы.

В Южном Бейруте наблюдаются большие разрушения, а в Набатии на юге — 

еще большие. Это не была ковровая бомбардировка, но на улицах до сих пор 

отсутствуют целые кварталы, а ведь это густонаселенные районы. Некоторые 

из них представляли собой девятиэтажные жилые дома, которые были стерты 

с лица земли. Одна из наших партнерских организаций, Amel, крупная 

организация здравоохранения, предоставляет базовую медицинскую помощь 

людям, которые иначе не могут позволить себе обратиться к врачу. За лечение 

они платят символические два доллара. Два медицинских центра Амеля в 

Бейруте были настолько сильно повреждены, что их пришлось полностью 

отремонтировать. А медицинский центр в Хиджаме на юге страны был 

полностью разрушен. Израиль намеренно бомбил гражданскую 

инфраструктуру.

Как вы оцениваете политическую ситуацию?

«Хезболла» в Ливане потерпела военное и политическое поражение. Но 

поддержка среди населения все еще есть. В некоторых случаях, я бы 

сказал, даже сильнее, чем раньше. Прекращение огня в этом



Form bedeutet eine gravierende Einschränkung der libanesischen

Souveränität. Israel verletzt häufig die getroffenen Vereinbarungen und

besetzt zum Beispiel weiterhin libanesisches Territorium.

Syrien steht ebenfalls vor einem Neuanfang. Die Entwicklungen der

vergangenen Monate bedeuten einen epochalen Einschnitt – im

Libanon und in Syrien. In beiden Ländern ist jeweils eine politische

Struktur zusammengebrochen bzw. zerschlagen worden, die die letzten

vier bzw. fünf Jahrzehnte die Geschicke der Menschen bestimmt hat.

Für beide Länder ist die Zukunft ungewiss. Ob sie Stabilität und

Wohlstand erreichen oder in weiterer Unsicherheit verharren, hängt von

inneren Reformen, regionalen Dynamiken und der internationalen Ebene

ab.

Imad Mustafa ist Referent für Menschenrechte von Medico inter-

national und in der Öffentlichkeits-abteilung zuständig für Ägypten, Irak,

Libanon und Syrien.

Medico international ist eine 1968 gegründete Hilfs- und

Menschenrechtsorganisation mit Sitz in Frankfurt am Main. 1997

wurde sie als Mitinitiatorin der Kampagne zum Verbot von Landminen

mit dem Friedensnobelpreis ausgezeichnet.



Форма представляет собой серьезное ограничение суверенитета 
Ливана. Израиль часто нарушает достигнутые соглашения и, например, 
продолжает оккупировать территорию Ливана.

Сирия также переживает новое начало. События последних нескольких 
месяцев представляют собой эпохальный поворотный момент — в 
Ливане и Сирии. В обеих странах политическая структура, определявшая 
судьбы людей на протяжении последних четырех-пяти десятилетий, 
рухнула или была разрушена. Будущее обеих стран неопределенно. 
Достигнут ли они стабильности и процветания или останутся в состоянии 
дальнейшей неопределенности, зависит от внутренних реформ, 
региональной динамики и международного уровня.

Имад Мустафа — сотрудник по правам человека в компании Medico 

International, отвечающий в отделе связей с общественностью за Египет, Ирак, 

Ливан и Сирию.

Medico international — это организация по оказанию помощи и защите прав 

человека, основанная в 1968 году и базирующаяся во Франкфурте-на-Майне. В 

1997 году она была удостоена Нобелевской премии мира за соавторство в 

кампании по запрету наземных мин.


